דיוקים בתרגום-יונתן על ירמיהו פרק א'
	
	
	הפסוק
	התרגום
	הערות

	1 
	א
	דִּבְרֵי יִרְמְיָהוּ בֶּן חִלְקִיָּהוּ מִן הַכֹּהֲנִים אֲשֶׁר בַּעֲנָתוֹת בְּאֶרֶץ בִּנְיָמִן
	פתגמי נבואת ירמיהו בר חלקיהו מן רישי מטרת כהניא מן אמרכליא דהוו בירושלם גברא דקבל אחסנתיה בענתות בארע שבטא בנימן
	הוספה:

היה לו לכתוב "הכהן", 
לכן "מן הכהנים" אומר דרשני

	2 
	ה
	בְּטֶרֶם אֶצָּורְךָ {אֶצָּרְךָ} בַבֶּטֶן יְדַעְתִּיךָ וּבְטֶרֶם תֵּצֵא מֵרֶחֶם הִקְדַּשְׁתִּיךָ נָבִיא לַגּוֹיִם נְתַתִּיךָ:
	עד לא בריתך ממעין אתקנתך ועד לא אתיתא לעלמא זמינתך נבי משקי כס דלוט לעממיא מניתך
	מדרש:

(אדר"נ ב) אף ירמיה יצא מהול שנא' (ירמיה א) בטרם אצרך בבטן ידעתיך ובטרם תצא מרחם הקדשתיך

	3 
	ו
	וָאֹמַר אֲהָהּ אֲדֶֹנָי י-הוה הִנֵּה לֹא יָדַעְתִּי דַבֵּר כִּי נַעַר אָנֹכִי
	ואמרית קביל בעותי יי אלהים הא לית אנא ידע לאתנבאה ארי רבי אנא ומשירותי עקא וגלו אנא מתנבי על עמא הדין
	הוספה:

"נער אנכי" אינו סיבה לסרוב, לכן יש להמשיך: כי נער אנכי ואינני יכול להתחיל להתנבא קשות

(מדרש איכה זוטא א) היה משיב לפני הקב"ה לא ידעתי דבר כי נער אנכי (ירמיה א' ו') לפי שאינו רוצה להתנבאות עליהם נבואה קשה 

	4 
	ט
	וַיִּשְׁלַח י-הוה אֶת יָדוֹ וַיַּגַּע עַל פִּי וַיֹּאמֶר י-הוה אֵלַי הִנֵּה נָתַתִּי דְבָרַי בְּפִיךָ
	ושלח יי ית פתגמי נבואתיה וסדר בפומי ואמר יי לי הא שויתי פתגמי נבואתי בפומך
	פשר המשל [*]
שליחת יד בתחילת הפסוק היא נתינת דברים שבסוף הפסוק

	5 
	י
	רְאֵה הִפְקַדְתִּיךָ הַיּוֹם הַזֶּה עַל הַגּוֹיִם וְעַל הַמַּמְלָכוֹת לִנְתוֹשׁ וְלִנְתוֹץ וּלְהַאֲבִיד וְלַהֲרוֹס לִבְנוֹת וְלִנְטוֹעַ
	חזי דמניתך יומא הדין על עממיא ועל מלכותא למעקר ולתרעא ולאבדא ולפגרא ועל בית ישראל ולמבני ולקימא
	הוספה:

על הגויים לנתוש... 

ועל ישראל לבנות...

	6 
	יא
	וַיְהִי דְבַר י-הוה אֵלַי לֵאמֹר מָה אַתָּה רֹאֶה יִרְמְיָהוּ וָאֹמַר מַקֵּל שָׁקֵד אֲנִי רֹאֶה
	והוה פתגם נבואה מן קדם יי עמי למימר מה את חזי ירמיה ואמרית מלך דמוחי לאבאשא אנא חזי
	פשר המשל:

מקל שקד = מלך ממהר לעשות רע

	7 
	יג
	וַיְהִי דְבַר י-הוה אֵלַי שֵׁנִית לֵאמֹר מָה אַתָּה רֹאֶה וָאֹמַר סִיר נָפוּחַ אֲנִי רֹאֶה וּפָנָיו מִפְּנֵי צָפוֹנָה
	והוה פתגם נבואה מן קדם יי עמי תנינות למימר מה את חזי ואמרת מלך דרתח כדוד אנא חזי וטקוס משיריתיה דמדברן ואתין מאפי צפונא
	פשר המשל:

סיר נפוח = דוד רותח = מלך כועס

	8 
	יד
	וַיֹּאמֶר י-הוה אֵלָי מִצָּפוֹן תִּפָּתַח הָרָעָה עַל כָּל יֹשְׁבֵי הָאָרֶץ
	ואמר יי לי מציפונא תשרי בישתא למיתי על כל יתבי ארעא
	מילה רב משמעית:

פ.ת.ח. לשון פתיחה - מתורגם פתח

פ.ת.ח. לשון התרה - מתורגם תשרי

	9 
	יח
	וַאֲנִי הִנֵּה נְתַתִּיךָ הַיּוֹם לְעִיר מִבְצָר וּלְעַמּוּד בַּרְזֶל וּלְחֹמוֹת נְחֹשֶׁת עַל כָּל הָאָרֶץ לְמַלְכֵי יְהוּדָה לְשָׂרֶיהָ לְכֹהֲנֶיהָ וּלְעַם הָאָרֶץ
	ואנא הא יהבתך יומא דין תקיף כקריה כריכא וכעמודא דברזל וכשור דנחש לאשקאה כס דלוט לכל יתבי ארעא למלכא דבית יהודה לרברבהא לכהנהא ולעמא דארעא
	הוספה:

נתתיך היום לעיר מבצר... להשקות כוס קללה לכל יושבי הארץ...

דיוק:

וּלְחֹמוֹת – חסר אות וא"ו לכן תרגם כלשון יחיד כמו עיר מבצר ועמוד ברזל

	10 
	יט
	וְנִלְחֲמוּ אֵלֶיךָ וְלֹא יוּכְלוּ לָךְ כִּי אִתְּךָ אֲנִי נְאֻם י-הוה לְהַצִּילֶךָ
	ויהון דינין ומגיחין לקבלך למסתר ית פתגמי נבואתך ולא יכלין לך ארי בסעדך מימרי אמר יי לשיזבותך
	פשר המשל:

מלחמת-דיבור בגלל דיבור


[*] (רד"ק ירמי' יד ח)  למה תהיה כגר בארץ - במקומות רבים דברה תורה בענין הבורא כלשון בני אדם ויחסה אותו בראות ובשמע ובריח וביד וברגל כדברי בני אדם והכל דרך משל להבין בני אדם ובכל מקום רחקו אונקלוס מתרגם התורה ויונתן בן עוזיאל מתרגם ספרי הנביאים רחוק מעל הבורא יחסי התארים וענין הפסוק גם כן ואשר אחריו הסב יונתן הדבר הנאמר על האל על ישראל ראה לרחק מעליו יתברך אפילו דרך דמיון ותרגם כן סבור ישראל וגומר כבעמוד
